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Abstract. The paper examines virtually all Finno-Ugric plant names containing zoosemisms with
the meaning ‘sheep’.

A vast majority of such phytonyms can be well found in the Baltic Finnic languages, while their
share in other Finno-Permic languages is far less which is supposedly due to the fact patterns of
Finnish and Estonian folk phynonymy had been decently collected (registered). The study revealed
no similar plant names in the Mordvinic languages — Erzya and Moksha — nor were identified any
in some other Baltic Finnic languages, such as Vepsian, Votian, and Livonian.

The article considers over 60 compound Finno-Ugric phytonyms containing zoosemisms with
the meanings ‘sheep’ and ‘ram’. Still, only few of them can be found among somewhat common
nominative patterns of certain languages. And the commonness of patterns by no means implies any
commonness (ancientness) of phytonyms’ origins which could be suggested only in rare cases where
there is at least fragmentary identity of components of compound names denoting the same plant.

The work concludes that all the plant names considered are essentially compound and consist of
two or more components, and that there are no simple phytonyms containing the meaning ‘sheep’ —
except for the Karelian phytonym lampahaiset denoting Antennaria. No plant names to contain over
three components have been discovered.

The study identifies two plants the names of which most frequently contain words with the
meaning ‘sheep’ — Plantago and Knautia — though there is a total of over seventy such plants and
mushrooms.

Sometimes zoosemisms with the meaning ‘sheep’ denote mushrooms, as is the case with Finnish,
Ingrian, and Mari.

Such plant nominative patterns (models) can be common for a number of genetically related
languages. The identified models are as follows: ‘sheep’ + ‘determinant’ or ‘sheep’ + ‘part of the
body’. Other nominative models basically function only in one of the examined languages.

The word ‘ram’ acts as a component to the Finnish name of Geum rivale, the Livonian name of
the blackberry species Rubus caesius, and the Mari name of Grifola frondosa.

Few plant nominative patterns to contain names of sheep can be discovered beyond the Baltic
Finnic languages. In most Finno-Permic languages there are no phytonyms with the meaning ‘sheep’.
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In general, such ‘sheep’ nominative models within the considered languages are individual enough,
and even some rare common models denote different plants, and thus none of them can be recognized
as structurally ancient. The study suggests this results from the fact that historically sheep breeding was
not widespread evenly among Finno-Ugric peoples, with due regard of certain economic peculiarities,
but these issues are completely non-linguistic and cannot be an object of the current research.
Keywords: Finno-Ugric languages, Finno-Permic languages, lexis, phytonyms, plant names,

sheep

B (uHHO-yropckux s3blKax pacmpocTpa-
HEHbI Ha3BaHMs pacTeHHl ((PUTOHHMMBI), OIpe-
JensieMasi 4acTh KOTOPBIX MPEACTaBIsET COO0M
300c€MHU3M (Ha3BaHHE JKHMBOTHOrO). ABTOp
JaHHOW CTaTbU YK€ paccMaTpHBaj B pslc pa-
00T mMoA00HBIE (UHHO-YTOpCKHE (DUTOHHMBI
(cm. [bponackuii 2012; Bponckuii 2017] u np.).

B npennaraemoii paboTe MBI paccMaTpHuBa-
€M Bce Takue (PUTOHUMBI, BKIIIOYAIOIIHE 300Ce-
MHU3MBI CO 3HAYCHHUEM ‘OBIIA’, HA JIEKCHYECKOM
MaTepHaje 4acTd (pUHHO-YTOPCKHX SI3BIKOB, a
WMEHHO MX (UHHO-TIEpMCKON BeTBH. Paccma-
TpuBaeTcs MOp(oJornyecKas, CeMaHTUIECKas
CTpYKTypa U 3TUMosiorusi ¢putoHumMoB. Oco-
00e BHUMaHHUE yJIeIEHO MOJACISIM HOMHHALIUH
CIIO)KHBIX 1O (OpMe Ha3BaHH pacTeHHH, CO-
CTaBISIIOIIMX WX OONBIIMHCTBO (JIMIIb OJUH
(UTOHMM M3 paccMaTpUBAaEMBIX — Kapellb-
CKHUI — SIBJIIETCS IPOCTHIM 1O (hopme).

OBua — o01epacpocTpaHeHHoe y (huH-
HO-TIEPMCKHX HapoJ0B JOMAIIHEE CEebCKOXO0-
351ICTBEHHOE KUBOTHOE.

OcHoBHOE  oOuenpubanTHiicko-GpuHcKoe
HasBaHue oOBIbl *lambas (*lambaz) wume-
eT TepMaHCKoe NpPOHUCXOXkIeHue (< ezepm.
*lambaz) [SSAP II: 42], onnako B mpubai-
TUHCKO-(MHCKUX S3BIKaX COXpaHsercs u 0o-
nee apesHee uuhi, uhi (poactBenHoe moxu.
y4a, komu, YOM. bIK “OBIIa’, Map. yXKra ‘1ryoa
n3 opunnbl’ [KOCKA: 36-37], [SSAP III: 42])
— BIPOYEM, OHO HUKAaK HE Y4acTBYeT B 0Opa-
30BaHMM (DUTOHUMOB. Mapuiickoe Ha3BaHUE
OBIIBI HIOPBIK, MIAPBIK UMEET TIOPKCKOE MPO-
ucxoxuenue (cp. mam. capbIk). [Ipoucxoxne-
HHE KoMy 0ajsl ‘STHEHOK’, ‘OBIla’ CUMTACTCS
HeBbisicHeHHBIM [KDCKS: 328]; 6anast, 6ajb-
Ka “SITHEHOK’, ‘OBIa’ IIMPOKO PACTIPOCTpPaHE-
HO B CEBEPHBIX U yPaAIbCKUX PYCCKHX TOBO-
pax. Ilo-BuauMoMy, CIIOBO HMMEET THOPKCKOE
MIPOUCXOXKJIEHUE, Cp. mam. 0ana ‘JeTeHbIl’,
capbIk 0ajachl “ITHEHOK , U B KOMHU SI3BIK I10-
Tajo yepe3 MoCpesICTBO PyCcCcKux roopos. Cp.
Takke 9p3. 0aps ‘oBLA’, HE BXOJAIIIEE B COCTaB
Ha3BaHuil pacTeHuil. OCHOBHBIE MOPIOBCKHUE
Ha3BaHHS OBIBl — 9p3. PeBe U MOKUL. PeBsl,
MOKuUi. y4a — HE BXOJST B COCTaB (PUTOHHMOB.
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B cocraBe QuHHO-TIEPMCKHX Ha3BaHHH
pacTeHH MOKHO OOHAPYKUTh HA3BAHUSI MHO-
TUX KUBOTHBIX, B TOM YHCJIE OBIIBI (C OapaHOM
u srHeHkoM). CroBa ¢ 3HaYeHHsIMH ‘Oapan’,
‘ITHEHOK ™ PElIKh B COCTaBe (PMHHO-YTOPCKUX
HA3BaHUU PACTCHMIA, TIOATOMY B JJAHHYIO pabo-
Ty OHHU TIOYTH HE BKIIFOUCHEI.

DUTOHUMBI, paccCMaTpUBaeMble B IIpea-
raemMoil paboTe, B OCHOBHOM SIBJISIIOTCS CJIOXK-
HBIMHU 110 ()OPME U COCTOST U3 JABYX MJIHM TPEX
KOMITOHEHTOB (HaiiICH JINIIb OJJUH ITPOCTOH 10
¢dopme ¢uToHuM). B psije Takux Ha3BaHUU B
KaueCcTBE MOCIEIHETO, OIIPEIEIIEMOT0 KOMITO-
HEHTA BBICTYIAET TaK HA3bIBAEMBIH JETEPMU-
HAHT — OIPEJIEIUTENb Kilacca 00bEKTa HOMHU-
HaIlUW pacTeHus (3HAYCHMsI ‘TpaBa’, ‘IBETOK ,
‘Tpu0’ u ap.). pyrast yacth CIOXHBIX (puTO-
HUMOB — 3TO IEPEHOCHBIC Ha3BaHUs, 00pa-
30BaHHBIC TI0 O0MIEH MoJenu ‘oBa’ + “4acThb
Tena’: “OBeUbE yXO’', ‘OBEUUH XBOCT , ‘OBEUHH
COCOK’ | Tip. B xauecTBe BTOPOr0 KOMITOHEHTA
TaKUX HAa3BaHUI MOTYT BBICTYNAaTh W Ha3BAHUS
MPEIMETOB, KaK, HAIIPUMEP, B MOJICTH ‘OBEUUI
KOJIOKOJIBYHK .

Mojenu HOMMHALMU PACTEHUM, BKIIHOYA-
IOIe HAa3BaHUS OBIIHI, MHOTA OKA3BIBAOTCS
0OIINMU TSI POJCTBEHHBIX MEXTY COOOM SI3bI-
KOB. ECJIM KOMIIOHEHTBI 3TUX MOJI€JIEH 3TUMO-
JIOTUYECKU POJICTBEHHBI, TO BO3MOKHO CTaBUTh
BOIPOC 00 OOIIEeM APEBHEM MPOUCXOKICHUU
Takux Mojueiei. Eciu Moaens HOMUHAIIMU CO-
BII3J[a€T B (PUHHO-YTOPCKOM U HEPOJICTBCHHOM
KOHTaKTHOM SI3bIKE, TO TAKOE COBIAJICHUE MO-
JKET OBITh PE3YJIbTATOM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

B npemytaraemoii craThe Ha3BaHUS pacTe-
HUW pacrpenesicHbl HaMH M0 OTACTHHBIM SI3bI-
KaM B CJICIYIOIIEM MOpPSAKE: MPUOAITHIHCKO-
(uHCKHEe, MOPJOBCKHE, MapHUCKUN U TepM-
CKHE SI3BIKH. BHYTpW pa3ienoB, MOCBSIICH-
HBIX JICKCUKE OTICIBHBIX S3BIKOB, (PUTOHUMEI
JlaHBI B TIOPSIAKE andaBUTa COOTBETCTBYIOIIIC-
ro s3pIKa. Bo Bcex ciaydasx MBI COXPAaHHIN
TPaHCKPUMIMIO opurnHana [AHHeHKOB 1878;
Suhonen 1936; Vilbaste 1993].

[Ipn HamMcaHuM TaHHOW PabOTHI MCIIONb-
30BAJIOCH CBBIIIE IHSITHACCATH JIEKCUKOTpadu-
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YECKUX M MHBIX UCTOYHUKOB IO JIEKCUKE (PHH-
HO-YTOPCKHUX U KOHTaKTHBIX A3BIKOB. [loaTOMY
MBI TIOMEII[AEM B CITUCOK JIUTEPATYPHI JIUIIH TE
U3 HUX, HA KOTOPBIC MO KAKOW-THOO0 MPUYHHE
HEOOXOJMMO COCJIAThCSl HEMOCPEICTBEHHO B
TEKCTE.

@DUHHO-IIEPMCKHUE HA3BaHUSl PACTECHMI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJST 300CEMU3MBI CO 3HA-
YEHUEM ‘OBIIA’, IPUBOISITCS HIKE.

I[pubanruiicko-puHCcKHE SI3BIKA

[TpubanTuiicko-pUHCKHE Ha3BaHMS PacTe-
HUH, BKJIHOYAMOIINE 300CEMU3MbI CO 3HAYCHH-
eM ‘oBra’, Hambojee MHoOrouuciaeHHbl. Oco-
OCHHO MHOTO TaKMX Ha3BaHWW BCTpeYacTcs B
(PMHCKOM M ACTOHCKOM $SI3bIKaX, B KOTOPBIX Ha-
ponHasi (UTOHUMUST BOOOIIE cOOpaHa HaMHO-
ro JIy4Ille, YeM BO BCEX POJICTBEHHBIX S3bIKAX,
KPOME BEHI'€PCKOTO.

DUHCKUN A3bIK

lammas ‘oBma’ lammas||heini,
lampaan||heind ‘Gomsx moneBoi’, ‘KOpo-
CTAaBHUK TIOJICBOHM’, ‘MalHUK JABYJIUCTHBINA ,
OykB. ‘oBeubst TpaBa’; lammas|kukka,
lampaan| kukka ‘KOPOCTaBHUK roJe-

b}

BOI’, "HUBSHHK’, ‘AcTpeOMHKA’, OyKB. ‘OBe-
ynif  1BeTok’; lammas||seni, lampa(h)
an|[sieni ‘kpacHymka’, ‘TpyTOBHUK OBEUHIl

Polyporus ovinus (Schaeff.)’, OykB. ‘oBeunii
rpub’; lammas||tatti, lampaan||tatti ‘xo3-
n9K’, ‘TpyTOBUK oBeunid Polyporus ovinus
(Schaeff.)’, OyxB. ‘oBeumii Tpud (TpyOuUa-
Tei)’; lampaan||jikald ‘xomaubs  jam-
Ka JBYJIOMHas’, ‘SCTpeOMHKa BOJIOCHCTas ,
OykB. ‘opeumii smmaiinuk’; lampaan||kello
‘KOJIOKOJIBYHUK KPYTJIOIUCTHBIN, OyKB.
‘oBeUHi KOJIOKOJ ; lampaan||kellotin
‘TpaBUJaT peuyHoi’, OyKB. ‘OBEUYMIl KOJIO-
konbuuk’; lampaan|kieli, lampaan]kiel’,
lampaan||kielo, lampaan||kielen| kukka,
lampaan|kiel’||kukka ‘maiiHuk AByJHCT-
HBIA’, OYKB. ‘OBe4Mii SA3bIK’ (C JOMOJHUTEINb-
HBIM JETEPMHHAHTOM — ‘IIBETOK OBEYBLETO
a3pika’); lampaan||korva ‘¢uanka 6onotHas’,
‘hmanka PuBmHMyca’, OykB. ‘OBeube yXO’;
lampaan| | kéaipa ‘tpyToBuk oBeunit Polyporus
ovinus (Schaeff.)’, OykB. ‘OBeUHMU TPYTOBUK,
lampaan||nata ‘oBcsiHMIIa OBeubs’, OYKB. ‘Mo
ace’; lampaan||saparo ‘TOJOpPOXKHUK OO0JIb-
1Ioi’, OyKB. ‘OBeYHiA XBOCTHK .

Kapenbckue Hapeuus
lammas, lammas ‘oBua’ — xap. cobocme.
lammas||heind, lammas|heind, xap. suss.
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lamboi||heiny ‘HuBsHUK’, OyKB. ‘OBeubs Tpa-
Ba’; xap. coocmes. lampahaiset ‘komaups nar-
Ka’, OyKB. ‘OBEUKH .

WKOpCKUit SI3bIK
lammaz ‘oBua’ — lampahan|jobokka,

lampan||obokka ‘moxGepe3oBuk’, OykB. ‘oBe-
yuii rpud’, lampan||griba ‘monGepesoBuk’,
OyKkB. ‘oBeumii rpud’.

OCTOHCKHUU SI3BIK

lammas ‘oBua’ — lamballhein ‘xo3ze-
Jiel] PU3EMUCTBIA’, ‘“MaHXkeTka’, OyKB. ‘OBe-
4ybst TpaBa’; lambal|lkahar ‘ocoxa Onemnas’,
‘ocoka mpsimasi’, ‘ceciiepusi royiydas’, OYKB.
‘oBeubs 1mepcth’; lamballkanepid ‘ma-
PBSIHHUK JieCHOW , OYKB. ‘OBEYbsl KOHOIUIA;
lammas||karu||leht, lammas||kerro||leht
‘KOpPOBSIK’, OYKB. ‘JIHCT OBEYbEH WICPCTH ;
lamba|keel, lamba|keeled, lamba|kelid,
lamba||keele| hain, lamba||keele||lehed,
lamba||keele||[rohud, lambu]kelid ‘Bacmnex
JIyTOBOI’, ‘TOpEI] 3MEUHBIN’, ‘KO3eJel] mpu3e-
MHUCTBII’, ‘KOPOCTaBHUK TIOJIEBOM’, ‘MailHHK
JIBYJIMCTHBIN , “OBEUMH SI3BIK’, ‘TIOJOPOKHHK
00JIBIIION’, ‘TIOJIOPOKHUK JIAHIICTOIMCTHBIN,
‘IOJOPOKHUK CpPeIHUIA’, OYKB. ‘OBEUHI S3BIK’
(C IOTIONTHUTENIbHBIMU JIETEPMUHAHTAMH ‘TpaBa
OBEYHETO SI3bIKA’, ‘JIUCThSI OBEYBETO SI3BIKA’);
lamba||kdrv, lambal|korvad, lambe| korvad,
lammas||kérv, lamballkorvalllehed ‘rpy-
[IaHKa KpPYTJIOJNMCTHAs , ‘3UMONIOOKa 30H-
THYHAs , ‘KO3EJeN MPU3EMHUCTBINA’, ‘MailHUK
JIBYJIUCTHBIN’, ‘TIOJJOPOKHUK JIAHIETOJIHCT-
HBIW’, ‘TIOJIOPOKHUK CPEIHUI’, OYKB. ‘OBEUbU
ymn® (C JAOMOJHUTEIHHBIM JIETEPMUHAHTOM
‘mucTha oBeubMx ymieil’); lambal|lill ‘kam-
HEJIOMKa 3€pHHCTas’, ‘KOPOCTaBHHUK IIOJIe-
BOil’, OykB. ‘oBeumii 1Berok’; lamba||mari,
lamba||marjad ‘ounTok enkmii’, OykB. ‘OBe-
ybs siroga’; lamba||mélu|/heinad ‘momopox-
HUK CpeJHUIl’, OYKB. ‘TpaBa OBEUbCH KBAUKH ;
lamba||nisa, lambal|nis(s)ad, lamma||nisad
‘XBOIII TIOJIEBOM’, OYyKB. ‘OBEYHH COCOK’;
lamba||ninn, lamba|ndnnid ‘xamaemOM-
Ka 3epHHCTAas’, ‘XBOII MOJEBOI’, OYKB. ‘OBe-
ynif cocok’; lamba|loblik, lamba|loblikas
‘maBeh KUCHBINA’, OyKB. ‘OBEUHi IIaBEIb ;

lamba||pidhkel, lamba||pihkled ‘xamnue-
JOMKa 3epHuctas’, OykB. ‘oBeuWil opex’;
lamba||ristik, lamba||ristik|/hein ‘xmeBep

MoJI3y4Hii’, ‘MeIyHKa XMenbHas , OyKB. ‘OBe-
ynii kiesep’; lamba||silm, lambal|silmad
‘TpyIIaHka KpyTrJIOJHCTHAs , ‘UCTON TOPBKUIL’,
‘MIepPBOLBET MyYHHUCTHIN , OYKB. ‘OBeunii rias’;
lamba||sOra||rohi ‘TaliHUK  SHTIEBUIHBINA ,
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OykB. ‘oBeuMil meIpeid monzyuuii’; lambal|tiss,
lambal||tissid “xBour moneBoii’, OykB. ‘oBeunit
cocok’; lamballumalise ‘xneBep mamieHHBIN ,
OykB. ‘oBeunii xmenb’; lambal||vill ‘mymuna’,
OykB. ‘oBeubs mepcTh ; lambal|voil|lill “kyib-
0aba oceHHsisi’, OyKB. ‘OBEUMI OJyBaHYUK
(oBeunii MacIsTHBIN IBETOK) .

B npubantuiicko-QpuHCKUX S3bIKAaX CIOBaA-
MU CO 3HaU€HHEM ‘OBIIa’ MOTHUBHPOBAHBI Ha-
3BaHUs TPyOUaTHIX IPUOOB: Pun. lammas||tatti
‘KO3JISIK, usHcop. lampahan||jobokka,
lampan||obokka, lampan||griba ‘mon6epeso-
BHK’.

Mapuiickuii s3bIK

HIOPBIK ‘OBIIa’ — MIOPBIK||my4 ‘0oJu-
rOJIOB KpamuaThlii’, OYKB. ‘OBEUHIl TyJTHUK’;
IIOPBIK||[IIyA0 ‘OYUTOK MypPHYypOBBIi’, OYKB.
‘OBeUbs TpaBa’; MOPBIK||MBLIBIII ‘TT0I0POXK-
HUK’, OYKB. ‘OBeUYbe yXO0’.

Map. miopbIk||moY ‘“TMHH’, OYKB. ‘OBEUMIA
XBOCT’, IO-BHJIUMOMY, JINOO KOHBEKTYPA, JINOO
HCKa)XKeHHE IIOPBIK||MyY ‘OBeunii 1yAHUK .

l'[epMcmle A3BIKHA

Y AMYPTCKHA A3BIK

bIK ‘OBIIa’ — BIK||JIIOTBI ‘uepena’, OyKB.
‘oBeunii pernelHuK’; bIK||MbIA ‘KaMbIll’, ‘po-
ro3’, OyKB. ‘OBeUbsl HOTA’.

KoMu-3bIpSHCKHIA S3BIK

0ajs “oBia’ — 0aJisl TYpPYyH ‘TuMo(deeBKa
nayroBas’, OYKB. ‘OBeYbsl TpaBa’; 0aJisi||HEHb
(0ansi||HsAHB)  KUMOJIOCTH TONIyOas’, “Ku-
mojiocth [lammaca’, OykB. ‘OBeYMiA COCOK’;
Oajs||meas (TypuH) ‘KieBep’, OYKB. ‘OBeUYbE
yxo(-TpaBa)’;

bIK ‘OBIA° — BIK||HEHB “KMMOJIOCTDH
romy6ast, Ilammaca’, OykB. ‘oBeuMii COCOK’;
bIK||MeJIb KOP ‘TIOZOPOXKHHUK , OYKB. ‘OBEYbE
YXO-JIUCT ; BLK||MaJIb “)KHUMOJIOCTH TOIy0as’,
“xumMoJiocTh Ilanmaca’, OykB. ‘OBeYbsl JIOMAT-
ka’ 0o ‘OBeYbe Becio’.

Ha3Banusa Oapana B cocTtaBe (PUTOHH-
MOB

¢un. passi “0apan’ — pissin|kellukka
‘TpaBWJIaT pevHOW’, OyKB. ‘OapaHuil TpaBu-
nar’;

aue. jo§ ‘O6apan’ — jo§||mora ‘exeBuka
cusas’, OykB. ‘OapaHbs siroja’;
Map. Tara “6apan’ — Tara||BoHTo ‘TpHO-

Oapan’, OykB. ‘Tpub OapaHa’ (ITO-BUIMMOMY,
KaJIbKa PyCCKOTO MUKOHUMA).
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ek

3a mpemenamMu TPUOATTHHCKO-(PHHCKUX
S3BIKOB MOJCIIM HOMHHAIIWMHK, BKIHOYAKOIINUC
Ha3BaHUs OBIIbI, IMIPOABJIAOTCA JIMIIb B HE3HA-
YUTENTHHOHN cTeneHn. Bo MHOTHX (pMHHO-TIEpM-
CKUX A3bIKaX MOTHBAILIHUA (bl/ITOHI/IMOB CJIOBOM
CO 3HaueHWEM ‘OBIIA’ OTCYTCTByeT. BooOie,
OTMeYaeTcs BBIPAYKEHHOE OTCYTCTBHE COBIIA-
JICHUH «OBEUbUX» MOJIETIe HOMUHALIUM B pac-
CMaTpHUBAaEMBIX SI3bIKAX; PElIKUE OOIIHe MOojie-
JIX OTHOCATCA K PAa3JIMYHBIM PACTCHUAM, U HU
OQHAa U3 HUX HEC MOXET OBITH IIpU3HaHa IpEB-
HEH 0 MPOUCXOKIAEHUI0. MBI nojlaraem, 4to
3TO TMOCJICICTBHE UCTOPUIECCKOI HepaBHOMEp-
HOCTH pAacCIIpOCTpPaHEHUsS pa3BEICHUS OBLbI Y
(UHHO-YTOPCKUX HApOJOB U OCOOCHHOCTEH
3aMMCTBOBAHHUS KYJIBTYPBI OBIIEBOJICTBA Y pas-
JIMYHBIX HApPOJAO0B, OAHAKO 3THU BOIIPOCHI SAB-
JAOTCA YUCTO OKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUMU, U
UX PACCMOTPEHHE JICKHUT 32 MpeJiellaMH TeMBbI
JIAaHHOU CTaThu.

Bcero HaMu paccMOTpPEHO CBBIIIE LIECTH-

JIECSITH  CIIOKHBIX (COCTaBHBIX) (hpUHHO-yTOP-
CKUX (I)I/ITOHI/IMOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT
300CEMH3MBI CO 3HAUEHUSAMH ‘OBIa’ U “Oapan’.
OnmHako B KaKUe-TH00 OOIIHE AJIS PSIa SI3EIKOB
Mojieieli HOMUHAIIMM BXOAWT JIUIIb HEOOIb-
mast uX 4actb. KoHe4HO, OOIIHOCTE MOAETH
COBCEM He O3HaudaeT OOIIHOCTH, JPEBHOCTH
MPOUCXOXKJIEHUST (UTOHMMA — TIOCTIeIHee
MOJKHO TIPE/IIIOJIaraTh JIUIIb B HEKOTOPBIX CITY-
yasx, MPU XOTs Obl YACTUIHON MACHTHYHOCTH
KOMIIOHEHTOB CJIOKHBIX Ha3BaHWN M WX OTHE-
CEHHIO K OTHOMY U TOMY JKe pacTeHuto. Mimero-
mpecs oOIIre MOIEIH CIeTyoIIe:
MOJCNIb ‘OBEUbS TpaBa’ Qun.
lammas||heind, lampaan||heind ‘Gomsx mo-
JIEBOI’, ‘KOPOCTaBHWK TIOJIEBOH , ‘MailHUK
IBYIHUCTHBIN; Kap. coocmes. lammas|lheini,
lammas||heind, xap. ues. lamboi|/heiny
‘HuBsHUK; ocm. lambal|hein ‘ko3enen mpwu-
3EMUCTBIA’, “MaHXeTKa’; Map. MOPBIK||IIy10
‘OYHUTOK ITyPIYPOBBINA ; KoMmu 3blp. 0ajsl Ty-
pyH ‘tuMmodeeBka gyroBas’ (Ha3BaHHUSI OT-
HOCSATCS, B OCHOBHOM, K OXOTHO TIO€JaeMbIM
OBI[AMH PACTEHHUSM, BO BCEX CIIy4asX Pa3HBIM.
IIpubantuiicko-GUHCKUE Ha3BaHHS UMEIOT BO
BCEX CIIydasx OOIfe KOMIOHEHTHI, YTO JTaeT
BO3MOJKHOCTB TIPEIIONIOKUATE UX 00IIIee ApeB-
Hee TPOUCXOXKIeHHe. Pyc. oBeubsl TpaBa,
CO3/IaHHOE TI0 ATOW K€ MOJENH, OTHOCHTCS K
OBCSHHUIIC OBEYLCH, TAKXKE OXOTHO IOCTACMOM
OBIIaMH);

* MOJEJb ‘OBEYMH I[BETOK’ Qun.
lammas||kukka, lampaan| kukka ‘xopocras-
HUK TIOJICBOM’, “HUBSIHUK, ‘SICTpEOMHKA’; 9.
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lambal||lill ‘xamHenomka 3epHHCcTass’, ‘KOpo-
CTaBHUK MOJEBOH ((PUTOHUMBI Pa3TUYAIOTCS
TOJILKO JICTEPMUHAHTAMH U MOTYT OTHOCHTBCS
K OJTHOMY U TOMY K€ PaCTEHHI0 — KOpPOCTaB-
HUKY, YTO YKa3bIBaeT Ha HX BO3MOXHOE o011Iee
JIpeBHEE MPOUCXOKICHHE);

= Mojaedb ‘oBeuuit rpubd’ —  umn.
lammas||sieni, lampa(h)an||sieni ‘xpacnym-
Ka’, ‘TpyTOBUK oBeuwii Polyporus ovinus
(Schaeff))’, lammas||tatti, lampaan||tatti
‘KO3JIAK’,  “TPYTOBHK oBeuwii  Polyporus
ovinus (Schaeff.)’; uscop. lampahan|jobokka,
lampan||obokka, lampan||griba ‘mon6epeso-
BUK (B pYCCKHMX I'OBOpax MMEIOTCS Ha3BaHUS
O0BeYKAa, OBEYHUK ‘KO3JISIK);

"  MOJCIb ‘OBeYbe YyXO < —  pum.
lampaan||korva ‘¢uanka OosoTHas’, ‘duan-
ka PuBmHMyca’; map. MIOPBIK||MBLIBII ‘TIO-
JOPOKHUK’; KOMU 3blp. Oalis||meanb (TypuH)
‘kieBep’(HECMOTpsSs Ha OOIIHOCTh MOJICNIU
HOMHAIIMH, 3T Ha3BaHHs, KOHEUHO, MEK/TY CO-
00i1 HUKaK HE CBS3aHbI U CO3/IaHbl HE3aBUCHMO
JpYT OT JIpyra; B MX OCHOBE JIC)KUT CXOJICTBO
1o (hopMe JHCTHEB PACTCHHI M OBEUBETO yXa);

= MOJZENTb ‘OBEUMH COCOK — acm.
lamba||nisa, lambal|nis(s)ad, lamma||nisad
‘XBOII 1OJIeBO#, lambal|ndnn, lamba||ndnnid
‘KaMHEJIOMKa 3epHHUCTas’, ‘XBOII TOJEBOI’,
lambal||tiss, lambal||tissid ‘xBom moneBoii’;
Komu 3vip. 0ass||HéHb (0aJsi||HHB) “KHMO-
nocTh ronybas’, “xumonocth Ilammaca’. (Ko-
HEYHO, 3CTOHCKHE ¥ KOMH (PUTOHMMBI 00pa30-
BAJIUCh HE3AaBUCHUMO JPYr OT Apyra. B camoi
DCTOHUU MOJENb ‘OBEUHH COCOK’ OYEHb pac-
MIPOCTPaHEHa U Yallle BCEro OTHOCUTCS K XBO-
aM Mpom3pacTaomux TaM BiuaoB. C cocKoM
YKHBOTHOTO CPaBHHBAETCS CTPOOMII reHepaThB-
HOTo mo0era XBOIIEH; B CBS3U C 3TUM B Ha3Ba-
HUS XBOIIEH MOTYT BXOAWTH HE TOJIBKO HA3Ba-
HUS OBIIBI — Cp., HanpuMmep, acm. lehmal|nisa
XBOII] TTOJIEBOI’, OYKB. "KOPOBHil COCOK’);

= MOJCTh ‘OBeUMH XBOCT — (puH.
lampaan||saparo ‘TIOIOPOXXHUK OOJBIION’,
OyKkB. ‘OBE€YMI XBOCTHK’; Map. IIOPBIK||MoY
‘TMUH;

= MOJENb ‘OBEUMH A3BIK (@ Takke Tpex-
KOMITOHEHTHBIE MOJIEIIH, B COCTaB KOTOPBIX JI0-
MOJTHUTENILHO BXOST Pa3IUUHbIC JeTePMUHAH-
Tol) — ¢un. lampaan||Kieli, lampaan||kiel’,
lampaan||kielo, lampaan||kielen| kukka,
lampaan||kiel’||kukka “mMaiiHUK 1BYTHCTHBIN;
acm. lambal||keel, lamba||keeled,lambal||kelid,
lamba||keele| hain, lamba||keele||lehed,
lambal||keele||rohud, lambu]lkelid ‘Bacmmex
JYyTOBO#’, ‘TOpEI] 3MEUHBIN’, ‘KO3eJel] Mpr3e-
MUCTBIN’, ‘KOPOCTaBHHUK IIOJIEBOM’, ‘MalHHMK

JIBYJTUCTHBIN , ‘OBEUHH S3BIK’, ‘TIOJOPOKHUK
OOMBIIION’, ‘TOJOPOKHUK JIAHIIETOMHUCTHBIN ,
‘TIOJTOPOKHUK CPETHUI .

DTa MOAEIbh UMEETCS TOJBKO B (DMHCKOM
Y 9CTOHCKOM SsI3BIKaX, HO B HUX OHA MOJTyYHJIa
3HAUUTEIHHOE pacrpocTpaHeHue. OUTOHUMEBI
MMEIOT BO BCEX CIydasx OOIIHEe KOMIIOHEHTHI
1 MOTYT OTHOCHUTBCS K OTHOMY M TOMY XK€ pac-
TEHHUIO — MAaiHUKY.

OyHKIIMOHUPOBAHUE TIPOYMX  MOJEICH
OTPaHUYICHO OTACITHLHBIMH SI3bIKAMU.

Coxpawenus Ha36aHUlL s361KO8G
U OUANIEKMO8
aHel. — aHTIIMUCKUM, genc. — BEIICCKUM,
600. — BOJCKUH, UdCOp. — WKOPCKUM, Kap. —
KapelibCKUe Hapeuus (1ues. — JINBBUKOBCKOE,
J100. — JIIOJUKOBCKOE, coOcmeE. — COOCTBEH-

HO-KapenbCcKoe), KOMU 3blp. — KOMH-3BIPSH-
CKUM, KOMU nepm. — KOMU-TIEPMSALIKUHN, TU8.
— JIUBCKUU, 1um. — JUTOBCKUH, Map. — Ma-
pUICKUH, MOKUL. — MOKIIAHCKUH, MOpO. —

MOPJIOBCKHE SI3bIKH, pyC. — PYCCKUI, caam. —
CaaMCKHi, yom. — yAMYPTCKUH, ¢pun. — dhuH-
CKUH, 9p3. — BP3IHCKUM, 9cm. — ICTOHCKUN
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DUHHO-YIOpcKHe HA3BAHUS PACTeHMIl, cofAep KalIie 300CeMU3MbI
€O 3HAYEeHHEM ‘0BLA’ (HA JIEKCHYECKOM MaTepHuaJjie GUHHO-TIEPMCKHX
SI3bIKOB)

Bponckuit Urops Bagumosud!

! kaHmuoatT QUIOIOrHYeCKUX HAyK, JOLEHT KadeApbl ypalbCKHX S3BIKOB, (ONBKIOpA M JHTEpa-
Typsl, Poccuiickuii TocymapcTBeHHBIN nemarorndeckuii yauBepcuteT uM. A. U. I'epuena (CaHKT-
[TetepOypr, Poccuiickas ®enepamms). E- mail: kodima@mail.ru

AnHoTauusi. B manHoi paboTe aBTOp paccMaTpuBaeT BCe HAa3BaHMS PACTCHUH, COICpIKAIIHe
300CEMU3MBI CO 3HAYCHUEM ‘OBIA’ B (PMHHO-TIEPMCKHUX SI3bIKAX — OJIHOM M3 JIBYX OCHOBHBIX BETBEH
(PMHHO-YTOPCKHUX SI3BIKOB, HAPSILY C YTOPCKUMH S3BIKAMH.

[Tonmansromee GONBIIMHCTBO TAKUX (PUTOHHMOB MPUCYTCTBYET B MPHOANTHHCKO-(PUHCKUX
A3bIKax, B TO BPeMs KaK B APYTHX (PUHHO-TIEPMCKHX SI3bIKAX MX 3HAUUTEIBHO MEHbIIE. Bo3MOKHOM
MPUYUHON TAKOTO SIBICHNS MOYKHO Ha3BaTh XOPOIIYI0 COOPAaHHOCTh HAPOAHOW (PUTOHMMHUH B JBYX
KPYHMHEHIINX NpUOaNTHHCKO-(DMHCKUX A3bIKaxX — (UHCKOM M 3cTOHCKOM. Ham coBceM He yzpanoch
00HAPYXNTh NOZOOHBIX HA3BAHUH B MOPIOBCKUX S3bIKAX: AP3THCKOM M MOKIIIAHCKOM, a TAKXKE B He-
KOTOPBIX MPUOANTHHCKO-(PMHCKUX SI3BIKAX — BEIICCKOM, BOACKOM H JIMBCKOM.

[Toutn Bce paccMOTpEHHBIE aBTOPOM Ha3BaHUSI PACTEHHH SABISIFOTCSI CIOXKHBIMU MO (hopme u
COCTOSIT U3 ABYX JINOO TPeX KOMIIOHEHTOB, a NMPOCTbIe (PUTOHNMBI, MOTUBHPOBAHHBIEC CIIOBAMH CO
3HaYCHHEM ‘OBIIa’, OTCYTCTBYIOT, 32 MCKIIOUEHHEM OIHOTO KapelbCcKoro (puroHmma lampahaiset,
OTHOCSIILIETOCS K KOIIaubeil anke (Antennaria). Ha3zBaHus ¢ KOMMIECTBOM KOMIIOHEHTOB OojIee Tpex
HE BCTPEUYAIOTCS.

Yamme Bcero (pUTOHUMBI, B COCTAaB KOTOPBIX BXOST CJIOBA CO 3HAYEHHEM ‘OBIA’, OTHOCSTCS K
JIBYM pacTeHHUSIM: TOAOPOXKHUKY (Plantago) m xopoctaBHUKY (Knautia), X0Ts obmiee KOJIHMIECTBO
TaKHAX PaCTEHHUH U rpruOOB — OoJIee CEMUACCATH.

B HeckonbKuX Cirydasix 300CEMHU3MBI CO 3HAUEHHEM ‘OBLIA’ OTHOCATCS K IprOaM — TaKoe siBJIe-
HHE Ha0monaeTcs B UHCKOM, HKOPCKOM U MapUHCKOM SI3bIKax.

Mozenn HOMAHAIWH PACTEHHH, BKITFOUAIOIINE KOMIOHEHTHI-300CEMHU3MBI CO 3HAUE€HHEM ‘OBIA’,
MOTYT OBITh OOIIUMHU TSI pSAAa POJACTBEHHBIX S3BIKOB. JTO MOJENH ‘OBHA’ + ‘NETCPMHUHAHT WITH
‘oBIa’ + ‘gacTh Tena’. [pyrue MoIen HOMHHAITNH, KaK MPAaBIII0, PYHKIIHOHUPYIOT B OHOM U3 pac-
CMOTPEHHBIX SI3bIKOB.

HazBanus OapaHa BXOIAT B cocTaB (PMHCKOTO Ha3BaHUs rpaBmiara peanoro (Geum rivale), TuB-
CKOTO Ha3BaHUS OJHOTO U3 BUIOB €XKEBUKH (Rubus caesius), a Tax)ke MapuHCKOT0 Ha3BaHUS TpHda-
6apana (Grifola frondosa).

KiroueBbie c1oBa: (UHHO-YrOPCKHE SI3BIKH, (DMHHO-TIEPMCKHE S3BIKH, JIEKCHKA, (DUTOHHMBI,
Ha3BaHMsI paCTEHMI, OBLA
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